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Abstract. The current article presents the concept "political discourse" as one of the main types of "discourse".
The purpose of the article is consideration and identification of linguostylistic peculiarities of political discourse
translation. This article offers author's view of this problem which is actual at the moment and the author makes an
attempt to shed the light topicality of the matter. The author designates its topicality in contemporary linguistics,
social and humanitarian knowledge. Author also specifies such concepts as "discourse" and "political discourse".
This paper completely opens concept "discourse", paying much attention to the problem of differentiation of such
terms as "discourse" and "text". The article is devoted to the analysis of translation process of "political discourse".
There are given translation strategies and a large number of examples of translation process of "political discourse".
Certain conclusion is drawn on the basis of the results received by means of the analysis of political discourse
translation. This paper is intended both for teachers of translation theory, and for master students whose thesis works
is closely connected with a subject of political discourse translation. Also this article will be interesting for bachelor
and college students who are studying at translation faculty and who are interested in this actual problem.

Public life is presented by the numerous spheres which are closely connected with each other. The largest
of them are economic, social, political and spiritual ones. People pay attention to any of these spheres. But
political sphere takes a special place among them, the mission of which unlike all other spheres is the
immplementation of public administration by society in general.

Politics, politicians and political activity have always existed and played an important role in social lives.
They have always influenced people’s lives. It became an integral part of a modern civilization as it is the
center of concentration of any information, storage and its distribution. Politics has always been the object of
the political social sciences. The state’s significant place and status depend on a certain position or a situation
on the international arena, its relationship with other states, and its role in the activity of the world community.
One of the main aspects of politics is political speeches because the speech is the main and strong tool in
politics, which is realized and implemented generally through speeches. Politicians reason their actions,
mfluence people by means of political speeches. Political speeches and their presentation play an important role
i political activity. Speech is the text which can be considered as a discourse as well. Such sciences as
sociolinguistics and linguistics of the text strongly influenced the formation and further development of the
concept “discourse”. The second half of the 20" century was marked by the problem of "interrelation of the
language and the politics” [1]. Scientists decided to observe the discourse from the political point of view and
while politics study it from the discoursive point of view.

By analyzing political speeches we will be able to reveal strategy and tactics of the argument used by
politicians in order to persuade public and assure them to accept their viewpoint.

Nowadays there 1s tendency connected with the strengthening of interest in a “political discourse™ in
linguistics. The main objects of this type of “discourse™ are the political pre-clection texts, interviews and
political speeches, biographies of the politicians and other forms of promoting a special view of reality.

It 1s known that many political actions by nature are speeches in action, i.c., speeches are realized and lead
to certain actions. Therefore the speech becomes not only a way of reflection of political reality, but also
becomes this very reality.

Topicality of the present article is defined by the role of politics, political statements and politicians who
are constantly using strategies and tactics of belief, argumentative elements which are played in people’s
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modern life in their speeches. Also, it is very important to study the lingual-stylistic characteristics of a political
discourse that is one of the most actual directions of modern linguistics of the text. The aim of this paper is to
identify linguostylistic characteristics of the translation of a political discourse.

Before concentrating and considering the concept of "political discourse" and sorting features of its
translation, we have to consider the key term "discourse".

The concept of "discourse” can be considered in various sciences such as linguistics, sociolinguistics,
philosophy and psychology. We may take into account diverse definitions and points of view of these sciences
in order to develop your own definition and theory as still now there is no exact definition of "discourse". From
a position of a classical philosophy, the term "discourse" was used to describe consecutive transition from one
discrete step to another and expansions of the thinking expressed in concepts and judgments [2]. From a
position of modern French philosophy, the discourse represents special mentality and ideology which are
expressed in the text possessing connectivity and integrity and shipped in life [3].

Definitions of "discourse" are rather ambiguous as first of all it is understood as the developed language
and speech design, for example, the speech or the text. A lot of linguists were deeply engaged into the problem
of discourse and text differentiation including Kubryakova Ye.S., Alexandrova O.V., Chernyavskaya V.Ye.,
T.van Dijk and others. Interest of domestic and foreign linguists to the concepts: "discourse” and "text"
amplifies more and more. According to some authors these two terms are opposite to each other, according to
others, they are synonyms.

Firstly, the theory of concepts differentiation "discourse” and "text" was entered by the Dutch linguist
T.van Dijk who mentioned both concepts in one of his works "Strategy of Coherent Text Understanding”. In
accordance with the linguist Chernyavskaya V.Ye., "text" 1s speech in oral or written form consisting of
grammatically coherent sentences, while, "discourse” is the cognitive process connected with thinking and
creation of speech activity.

Nevertheless, we cannot deny that fact that "discourse” and "text" are closely interconnected with each
other. This very opinion is proved in the definition given by the Soviet linguist Arutyunova N.D. According to
this linguist, "Discourse is a coherent text in total with extralinguistic, pragmatical, sociocultural, psychological
and other factors, the text taken in conceptual aspect; the speech considered as purposeful social action; the
speech as the component participating in people's interaction and mechanisms of their consciousness (cognitive
processes)". Thus, we can draw a conclusion that "discourse” is the written and oral text which is reproduced
by certain people in particular social situations, taking into consideration not only linguistic peculiarities of the
text, but also psychological, cultural, social and other factors where the text is reproduced.

For the first time, "discourse" was introduced in 1952 by the American scientist Z. Harris in the scientific
theory of text linguistics as the linguistic term in the phrase of "analysis of a discourse”. Z. Harris reflected the
understanding of the phrase in the article, considering it as the simple statement, and he called "discourse” as
the difficult statement consisting of several phrases. Thereby, "discourse" is urged to convey certain meaning,
aimed at communicative action in special language environment. Therefore, the term "discourse" demands the
corresponding definition, for example, "political discourse", "scientific discourse”, "philosophical discourse”.

“Political discourse™ is one of the main types of "discourse". According to Soviet linguist Sheygal E.I.,
the political world "covers a wide range of the phenomena: it includes political communities of people, political
subjects (agents), institutes and the organizations, standard subsystems, traditions and rituals, methods of
political activity, political culture and ideology, media and so on. All elements of a political field are anyway
mediated by “discourse”, they are reflected in “discourse”, realized through “discourse™ [4].

The main sign of political texts is "a reflection of activity of parties, other public organizations, public
authorities, public and state leaders and activists, the social and economic structure of society aimed at the
development in it (in a broad sense). A target sign of the political text — is that it influences on a political
situation by means of promotion of certain ideas, emotional impact on citizens of the country and their
motivation to political actions” [5].

However before starting consideration of features of the translation of political texts, it would be better to
tell some words about adequacy of the translation.

Adequacy of the translation, whether it is art or scientific, is always caused by knowledge of "foreign"
culture. The problem of relationship of language and culture traditionally joined in the sphere of interests of
linguists, and in recent years concept of “culture™ gets more and more broad interpretation. Historical, social
and psychological features influence the translation of the political discourse as the political discourse of each
nation differs from each other. Each nationality has its own vision of the world view and it is reflected in the
sphere of politics.

Political discourse is characterized by the following linguistic features (signs):

— 213 ——




H3zgecmua Hayuonanvroti akademuu Hayx Pecny6nuxu Kasaxcman

- the cliche and stock phrases are used in "political discourse” in order to cause the existing stercotypes in
listeners' consciousness, in order to make information squeezed, more available for understanding;

- the axiological (estimated) lexicon is the peculiar feature of political discourse which focuses attention
and influences the reader's consciousness in "political discourse” [6].

While translating political discourse, we may face with different problems; one of them is translation of
lexicon [7]. There are some words or phraseological units in English which do not have any equivalent in
Russian. In English, there is a large number of lexical units which do not have compliances in the Russian
dictionaries. These units are transferred, however, by means of a number of means:

1) Transliteration and transcription — is a method of ‘translating” the text from one writing system to
another while keeping it in its original language. Transliteration gives the word from a different language in
letters that you can understand so as to be able to pronounce it.

For example:

Wall Street — Yoan Crpur;

Metropolitan — MeTtporonureH;

“Washington Post” - “Bamunrton Ioct™;

“Gardian” - “T"apauan’;

Ways of transliteration and transcription are applied in transferring English proper names, place names,
names of the ships, planes, newspapers, magazines, firms, and also some neologisms and so on.

For example:

"Queen Elisabeth" - "Kyuu Onuzabet" kopabdian

Downing Street — Hayuunr Ctpur

Impeachment — ummmramenT

2) Calque or loan translation is another method using in political discourse translation. It is
a word or phrase borrowed from another language by literal, word-for-word or root-for-root translation. Calque
means to borrow a word or phrase from another language while translating its components so as to create a
new lexeme in the target language. It is translated literally word-for-word.

For example:

“Shadow cabinet” — TeHeBOM KaOHHET;

White House — Benbrit mom

3) Method of description — this type of translation includes the full explanation of the English word or
phrase, in both cases:

a) when we cannot find the right equivalent of the English realia in Russian:

For example:

Maverich — rocymapCTBeHHBIH aeATenb (CTPaHa), 3aHUMAFOIIHIA (-111asT) OTITHYHYIO OT JPYTHX MO3HIHIO;

b) some English words (phrases) have some peculiarities of compatability and it 1s difficult to find the
right equivalent in Russian using literal or word-for-word translation.

For example:

Negotiated settlement — ormameHme, JOCTUTHYTOS B PE3YIIBTATE TICPETOBOPOB

Also, sometimes translator may face with such difficult task as translation of phraseological units and free
combinations, especially in the political sphere, which extremely seldom have direct equivalents in Russian.
While translating phraseological units, translator's task is to define, whether the phrase is free or phraseological
m this concrete case for making a correct translation. Translation of phraseological units can be done in several
ways.

For example,

1) While analyzing the following sentence: "The report opened my eyes to the real situation”, we can
define the phraseological unit "to open somebody’s eyes to something" which is has the full compliance
"OTKpBITh KOMY-TO TJa3a Ha uto-1u00". Next sentence "He certainly doesn't believe in letting the grass grow
under his feet", the phraseological unit "to let the grass grow under one's feet" completely changes and is
translated as "oH He SBIACTCS CTOPOHHHMKOM OC3ACATETHLHOTO OKUTAHUA .

2) In the process of official-political texts translation translator can come across with various lexical
transformations. For example, we can see discrepancy of word semantics in different languages. The more
semantic volume of the word is wider, the wider is its compatibility:

For example:

Labour Party protests followed sharply on the Tory deal with Spain.
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3a coolmEeHueM O CIOCAKE KOHCCPBATHBHOTO MPABUTENLCTBA ¢ VCmaHWel HEMEUICHHO MOCICAOBAT
MPOTECT JICHOOPHUCTCKOM TIAP THHL.

3) Concretization is generally used for specification of value of movement verbs and speech verbs, such as
to be, to take, to have, to get, to say, to come.

For example:

At the by-election victory went to the Labour candidate.

Ha pomonnmrensubeix BeIOOpax mobema xocramach Jichibopuctam (robexy oepikal KaHAWAAT OT
JACHOOPUCTCKOM HapTu).

4) Semantic development is used in replacement of dictionary compliance.

For example:

Many South African sanctuaries are readily reached from Johannesburg (Land of Safaries. The New York
Times).

Jlo MHOTHX 10KHOa(PUKAHCKHX 3aMOBCIHUKOB PYKOH moaath ot MoxaHHeHcOypra.

I would like to pay attention to the translation of international and pscudo-international words.
Contemporary English and Russian dictionaries contain extremely large number of form and sound similar
words, and the volume of such lexicon increased the last decades.

We can call the tens of English words which entered into Russian: atlas, football, progressleader,
diplomacyprocess, tendency, etc. However, even among international words we can note some words which
have different meanings in English and Russian.

So, the word “progress™ is not only “mporpecc™, but also “yemexu™”, “mocTiwkernus, “passurue’; “leader”

RN

— is not only “mumep”, but also “pykosoamrens’, “rmasa (nemeranmm)’; “decade” — “mecstunerne’”, but not
mexana’’; “advocate” — “croponnuk”’, but not “‘agsokar’, etc.

From the written below, we can come to the following conclusion: the official-political translation is
developing and improving every day. Adequate translation is very important because these texts have not only
mformation installation, but also they are some kind of a peculiar device of impact on population and spheres
of life where this information is directed on. Therefore translator has strong responsibility while translating
these texts, considering all peculiarities.

It 1s well-known fact that for the analysis of any discourse, it 1s important to take into consideration “the
language personality” and his/her speech as an example. For the translation analysis of this research, I have
chosen the speech of the 43™ U.S. President George Bush Jr.

The first peculiarity of his speeches which I have noticed is that the most of his speeches begin with the
words "I know". With the help of this phrase, the politician "imposes" listeners his own viewpoints concerning
any theme: “I know that the Democrats want to raise your taxes, because they think they can spend your money
better than you can”. [George W. Bush, Colorado Victory 2006 Rally, Greeley, Colorado, November 4, 2006].
“And I know it’s on your minds. It’s on my mind”. I know it’s tough fighting, and you know it’s tough fighting.

Another peculiarity in Bush’s speech — is a tendency to express feelings, for the purpose of expressivity
mcreasing in the speech. It is known that the expressivity is one of the main ways of awakening of mass
audience’s interest. So, for example, such expressions, as: “I believe...”, “I appreciate...”, “I'm grateful
toffor...”, “T am confident...”, “T hope™, “T will forever be optimistic by...”, “I was excited about...”, “I can’t
tell you how much I love you...” and so on, which occur in J. Bush's speeches. “So she sends her love, and on
this, our 29" anniversary, I'm proud to say, I love her dearly”. “I appreciate very much being here with a fine
United States Senator — a man I call a friend and a person / know you call friend, Chuck Hagel”, etc..

Also there is used obligation mode. “We must keep the pressure on all the time”. “And the American
people must understand the facts; if you vote Democrat you’re voting for a tax increase”™. “You see, in this new
kind of war we must understand what the enemy is thinking and what they’re about to do, in order to protect
you”. “This can be our future. But first we must choose™.

From the aforesaid it is possible to draw the following conclusions: the political discourse is very peculiar.
Political activity first of all is speech activity. Word 1s the main tool of the politician. The translation of
political discourse makes a great difficulty for any translator as it is necessary to take into account all factors, to
consider all subtleties and features, but the translation of this type of discourse is developing and improving
every day.
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MMOJIMTUKAJIBIK JUCKYPCTBIH AYJAPMACHI JIMHI BUCTUKAJIBIK EPEKIIIEJIKTEPI
Tauposa I'. A.
AOGbutait xaH aTbiHAarsl Ka3ak XalblKapalblk KaThIHACTAP YKOHE 97IeM TULIEpl YHUBEpCHUTeTl, AMath! K., Kasakctan

Tyiiin ce3dep: TUCKypC, CAICU JIUCKYPC, ayAapy, MITIH, THHTBUCTUKATGIK SPEKIIeTIKTEp.

AHHOTAIMSA. ATaTMBII MaKalaa YCIHBUTFaH "cascy JUCKYpPC" YFBIMBL, CHSIKTHI ICKYPCTHIH HET13T1 TYpiepiHiy 6ipi. byt
MaKaJlaHBIH MaKcaThl — Casich JIICKYPCTBIH JIMHIBOCTIIMCTHKAIBIK KapacThIPy KoHE aHBIKTay OonbIl TaGbuiajipl. Makanana
aBTOPABIH, TpobleMara Ke3Kapachl YCHIHBUIAJBL, O Kazipri yakbITTa ©3e¢KTi GONBII TaGbUIATHIH, OCHI MACENeHIH ©3eKTLIIrH
TENTyTe MyMKYHITILUTIK Tababl. ABTOP OHBIH Ka3ipri 3aMAHFBl TMHTBUCTHKA ©3€KTLIITIH, AIeYMeTTIK-TyMaHUTaPIbIK OUTiMIEpiH
"muckypc" xkaHe "casicn aucKypc” YFBIMIApIbl HAKTHUTAM B ByIr Galr TONBIK CKYpC YFBIMBIH amas! " mckype” koHe "Marin”
TEpMHUH/IEpIHE aca Haszap ayjapa OTHIPBII aKplpaTy IpoOreMachHa KeHUT Geeni. Makana casich JHCKype Taljay ayjapMa
TIpolieciHe GarbIThIUFaH, CasIiCH JUCKYPCTHIH ayjapMa CTpaTerusiChl KeTIPIITeH KoHe Koll ayiapMa IIPOIeCCiHIH MbIcaliaphl. by
Gan ayjapMaraHy OKBITYIIBUIADBIHA apHAFaH, COHAal-aK MarucTpaHTTap YIIiH, KIMHIH JACCEPTaIMUIBIK >KYMBICH TBHIFBI3
ayJlapy casich JCKYPC TaKbIPbIObIHA OafIaHBICTHI GOJBII, OCHl ©3¢KTI IpollieMara KhI3BEFYIIBUIBIK TAaHBITKAH ayJapMaTaHy
(daxynapTeTiHAer! 6akanaBp CTyJEHTTEp] YIIIiH KHE KOJUTeK OKYIIBITAPHI YIIIH.

JIMHI' BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA ITIOJIMTUYECKOI'O TUCKYPCA

TaupoBa I'. A.
Kazaxckuit yHUBepcUTET MeXTyHapOHBIX OTHOIIIEHUH 1 MUPOBBIX SI3bIKOB UM. AObUTail xaHa, AnMatsl, Kasaxcran

KiroueBble ¢j10Ba: JUCKYpPC, TIOJMTHYECKUIT JTUCKYPC, TIEPEBOJI, TEKCT, JIMHI BUCTHYECKUE OCOOEHHOCTH .

AnHHoTaus. B MaHHOM cTaThe Ipe/ICTaBIEHO IIOHATHE «IIOMUTHUYECKUH JUCKYPC» KaK OJHMH OJHOTO U3 OCHOBHBIX BUJIOB
Jguckypea. llemplo craThU SIBISIETCST PACCMOTPEHHE M BBIIBIICHHE JIMHTBOCTWIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH IIepeBoja
TIOJIMTHUYECKOTO JUCKypca. B cTaThe Ipepiaraercs B3ITBLI aBTOpa Ha IpolleMy, KOTopas sIBIseTcs aKTyalbHOM Ha JaHHbIH
MOMEHT, W aBTOPOM IIPEAIPUHUMAETCS IIOIBITKA OCBETUTh aKTyalbHOCTh JAHHOI'O BOIpoca. ABTOp 00O3HaYaeT ero
aKTyaJlbHOCTh B COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKE, COIUAIBLHO-TYMAHUTAPHOM 3HAHWM, YTOUHSET IIOHATHS «JUCKYpe» U
«IIOMUTHYECKUIT UCKYpey. J[aHHAs cTaThs MOTHOCTHIO PAacKphIBAaeT IIOHSTHE JUCKYypca, YA OOJbIoe BHUMaHUE IIpobieme
pasrpaHU4eHUs TAKUX TEPMUHOB, KaK «JJUCKYPC» U «TeKcT». CTaThs IOCBSIIEHA aHAIN3Y IIpoliecca IepeBojia MOIUTHIECKOTO
JIMCKypca, IIPUBEJIEHBI CTpaTer vy MepeBoia U GOIBITIoe KOIUUECTBO IIPUMEPOB IIpoIiecca IIepeBo/ja IIOTUTHIECKOTo JUcKypea. Ha
OCHOBaHUM PE3YIIbTATOB, ITOTYYEHHBIX IIOCPEICTBOM aHANM3a IIepeBOja IOMMTHYECKOro JHUCKypca, CJIeNaH OIIpe/IeNieHHbIH
BBIBOJI. CTaThsl IIpe/THa3HAYeHa KaK [ IIpeliolaBaTeriell IepeBoJOBEICHIS, TaK U ISl MATUCTPAHTOB, JUCCEPTAIMOHHAs paboThI
KOTOPBIX TECHO CBS3aHa ¢ TEMOM IlepeBoia IIOIUTUIECKOTO JUCKypea. Takke JaHHas cTaThs OyJIeT MHTEpecHa U UL CTY ICHTOB
GakanaBpa W KOIUIe/DKeH, ydarmmxcs Ha (akyJbTeTe IepeBOJIOBEJICHUS U JULL TeX, KTO HHTepecyeTcs JAHHOM akTyalbHON
TIpOOIIEMO.
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